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Abstract 

Colour, as one of the high-frequency concepts, constitutes an 

important part of the expressive realm of any language. Given that 

language, thought, and culture are inextricably linked, studying 

language while considering this inseparable connection can influence 

the way language is viewed and taught. This research focuses on the 

educational and cognitive study of the aforementioned languages, 

with an emphasis on the field of colour. The colour words studied are 

the equivalents of the eleven colour words proposed by Berlin and 

Kay (1969). The authors' goal is to examine and compare the 

conceptual metaphors of "colour" in Persian and Arabic, define the 

target domains, key maps, and similarities and differences. The 

research method is descriptive-analytical, and the data were analysed 

within the framework of the cognitive semantics approach. Data 

analysis indicated that: 1- The basic colour terms (BCTs) in Persian 

correspond to their Arabic equivalents, with the difference that " آبی" 

in Persian, unlike "أزرق" in Arabic, is not considered one of the colour 

terms that have a metaphorical-linguistic representation.  2- The 

assumption that metaphorical compounds are only made with the 

main colour words is reinforced, because no model has been found 

for brown, violet, pink, and grey in the two languages, in addition to 

blue in Persian. 3- Most of the metaphors related to colours in both 

languages have a cultural nature, and it does not seem very realistic 

to imagine them as being equivalent. 
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Introduction 

Colour is associated with information obtained from the visual field.  Colour allows us to 

see objects and the surrounding environment; having colour is a sign that the thing is 

physical and visible. Colour, in addition to this important function, allows for the 

understanding and interpretation of many mental and abstract matters due to its 

perceptibility. In other words, colour is used in the formation and processing of human 

thought, In fact "color is more than aesthetics" (Zarei, 2021, p. 16). This study focuses on 

the cognitive study of Persian and Arabic languages in the context of colour. 

  

Literature Review 

Assume being asked to guess which colour words are used in the Persian and Arabic 

languages to make the most metaphorical combinations. Your response might be "blue, 

pink, brown, green," or "in the order you suggest, the mentioned colours should be 

prioritised". However, when this question is investigated from a linguistic point of view, 

the findings are quite different. This study focuses on the cognitive study of Persian and 

Arabic languages in the context of colour. The colour words studied are the Persian and 

Arabic equivalents of the eleven colour words proposed by Berlin and Kay (1969). The 

authors' goal is to examine and compare the conceptual metaphors of the field of colour, to 

introduce the target fields, to identify name mappings, and to express the metaphorical 

similarities and differences of this field in the mentioned languages.  

   As mentioned earlier, part of the process of thought and language is made possible by 

colour. By means of colour, sensible things are explored with tangible things and mental 

things with objective things. This is the conceptual metaphor, which consists of the source 

domain and the target domain, as well as a set of mappings from the origin to the target. In 

many cases in this research, the colour domain acts as the source domain,  which presents 

its concept, and the many domains conceptualised and expressed by colours are the target  

domains, receiving the presented concepts based on which they are understood and 

expressed. 

 To determine whether colour itself can be the target domain or not, it should be noted that 

generally, more tangible concepts become the source domain. However, if it is mapped 

onto another tangible domain, like what we see in "primary colours", "colour" is tangible, 

and so is "base," which may refer to the base of an object or a building. In this case, the 

part considered simpler and less familiar can be regarded as the target, while the more 

structured and complex part is the source domain, whose components are used to 

understand the intended target. With this description, in the aforementioned example, the 

base is more structured than the colour and is the source domain.   Based on this, this article 

is also in search of colour representations in Persian and Arabic languages to answer the 

following questions: 

1) What domains of target  have the Persian and Arabic languages conceptualised 

using the field of colour? 

2) What is the significance of the metaphorical use of the words "Berlin" and "Key" 

in the languages mentioned? 

3) Do Persian and Arabic speakers use colour metaphors in the same way? 

 

Methodology 

The present study’s method was descriptive-analytical, and the data were analysed within 

the framework of the cognitive semantics approach and in accordance with and Lakoff & 

Johnson's (1980) conceptual metaphor theory and Kovecses's revised standard theory 

(2005). During library studies and field observations, relevant data were gathered from a 

variety of sources, both written and unwritten. Kovecses regards metaphor as a linguistic, 

conceptual, neurological, physical, and socio-cultural reality all at once, and he believes 

that Lakoff & Johnson's theory of cognitive metaphor frequently emphasises the 

universality of metaphors and their physiological basis, despite the fact that many 

metaphors are created for cultural considerations. On the other hand, in their study of colour 

words, Berlin and Kay emphasised the existence of universals and semantic commonalities 
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and believed that the word colour could be easily translated from one language to another. 

This is contrary to Sapir and Whorf's (1971) belief that colours are coded differently in 

each language and that colour metaphors are frequently cultural in nature. Regarding the 

research background, some studies that have focused on colour linguistics in Persian with 

a semantic approach include the following: 

- Afrashi and Samet (2012), in their article "Conceptual Metaphors of Color in Persian: A 

Cognitive and Corpus-Based Analysis", examined the metaphorical conceptualisation 

patterns of the colour domain in Persian. They believe that Persian, in the realm of 

conceptualising abstract domains, shows a significant tendency towards visual perception 

and the visualisation of concepts. 

- Sarrahi (2014), in his article "A Typological Approach to Color-Related Metaphors in 

Persian", leans towards the idea that translating colour-related metaphors from one 

language to another, if not impossible, at least seems very challenging (Tavangar, 2002). 

- Zarei (2019) in "Categorization of Color Terms in Persian: A Cognitive Process" 

identified colour categories in the Persian language. The results of this study indicate that 

colour categories in Persian are culture-based. 

- Al-Rasheed and Thabet (2011), in an English article titled "Basic Color Terms in Arabic 

(BCTs)", presented a study on the basic colour terms of the Arabic language, which was 

conducted within the framework of Berlin and Kay’s (1969) theory on universal colour 

categorisation. Another study by Al-Rasheed is the article "The Berlin and Kay’s Universal 

Color Theory and Linguistic Relativity: A Case Study of Arabic" (2014), which concludes 

that Arabic has 11 basic colour terms, consistent with Berlin and Kay's primary and 

universal colour terms. The colours (Samawee) and (Kuhlie) are not considered BCTs in 

Arabic. 

 

Results and Discussion 

Examining the current study's data reveals that: 

- A variety of targets, such as various feelings, desires and tendencies, character, race and 

class, politics, life and death, and so on. During this research, they are listed as the source  

domain that are understood and expressed through colour; it was also discovered that the 

colour itself acted as the target domain in many ways, with common source domains 

including the body and its condition, animal, plant, building, dish, tool, game, cooking and 

food, temperature, light and darkness, force and movement, and direction. 
- The basic colour terms (BCTs) in Persian correspond to their Arabic equivalents, with the 

difference that " یآب " (blue) in Persian, unlike "أزرق" (blue) in Arabic, is not considered one 

of the colour terms that have a metaphorical-linguistic representation.  
- No example was found for metaphorical combinations related to colours (brown, purple, 

pink, and grey) in the two languages, in addition to blue in Persian. Therefore, the 

assumption that metaphorical compounds in languages are made only with the colours of 

the main words is strengthened. 

- The hierarchy of colour words (black and white, red, yellow or green, blue, and the 

remaining four colours alike) in various languages corresponds to the abundance of 

metaphors related to colour in Persian and Arabic. Additionally, the initial colour of the 

words black and white in various languages and the frequency with which they are used 

metaphorically can suggest that these two colours were first inspired by the light and 

darkness of day and night, that is, by the earliest human experiences. 
 

Conclusion 

It does not seem very realistic to imagine that colour metaphors in the languages of the 

research subject are equivalent to one another because many colour metaphors in both 

languages have a cultural component. Additionally, compared to the Arabic language, the 

Persian language's lexical units exhibit more description and elaboration to express the 

metaphorical meanings of colour. The reason can be found in the number of specific level 

metaphors of the Persian language because for each meaning, a composite structure has 

been created, which, in the case of the present research, has created the basis for creating 
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more metaphorical interpretations such as painting, making, giving, taking, losing, putting, 

returning, pouring, mixing, jumping, wearing, getting, removing, and rubbing. While the 

Arabic language uses derivation for different applications and practically the derivation 

property of the Arabic language has made it here unnecessary to create multiple lexical 

constructions to express the meanings related to colour. 
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 : واژگان کلیدی

 رنگ  •

های فارسی  زبان  •

 و عربی

 بررسی تطبیقی •

 معناشناسی •

   شناختی

 

 چکیده

یکی از مفاهیم پربساااامدا ساااانی بیانیا هر زبانی اسااای. با توکه به اینکه زبان،   رنگ 

ساااتنی با یکدیگر دارند، مطا عه زبان همنمان با درن ر سااا فرهنگ ارتباط ناگاندیشاااه و  

دهد. ثیر قرار میأآموزش آن را تحی ت هداشااتا ایا موعااوو، نوو نگاه به زبان و شاایو

رناگ  هباا ررکن بر نوز  یاادشاااادههاای  شااانااختی زباان هایا پژوهش باه آموزش و مطاا عا 

ای واژههای فارساای و عربیا یازده رنگ های مورد مطا عه، معادلواژهرنگ   پردازد.می

 همقایس و اند. هدف نویسندگان، بررسی( پیشنهاد کرده1969هستند که بر ین و کی )

های  معرّفی نوزههای فارسااای و عربی، »رنگ« در زبان  هنوز مفهومی هایاساااتعاره

های اساتعاری ایا نوزه در ها و تفاوتها و بیان شاباهینگاشایمقصاد، تشاخین نا 

 هاا در اااراو داده تحلیلی و  -هاای ماوکور اساااای. روش پژوهش تو ااایفیزباان

 ساای کها  ها ناکی از آن. بررساای دادهاندشااده بررساای شااناختی معناشااناساای رویکرد

با  ،شاااان مطابقی داردهای عربیزبان فارسااای با معادل  (BCTs) ههای پایواژهرنگ 

هاایی  واژهدر عربی، کنو رناگ   "أزرق"در فاارسااای برخلاف    "آبی"ایا تفااوت کاه  

که  شاودض تقویی میایا فر  .زبانی داشاته باشاد-که بازنریی اساتعاریآید شارر نییبه

اراکه   ؛شااوندهای ا االی ساااخته میواژهفقط با رنگ   هاترکیبات اسااتعاری در زبان

بر آبی در فارسی،    ای، ارغوانی،  ورتی و خاکستری در هر دو زبان، علاوهبرای قهوه

های مربوط به رنگ در هر دو زبان، ماهیتی اسااتعاره  بساایاری از  .ای یافی نشاادنیونه

 .معادلا یکدیگر تصورکردنیسی که آنها را نگرانه فرهنگی دارند و اندان واقع
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 الکلمات الدلیلیة: 

 رثیلات ا لون   •

 ا لغویة  

ا فارسیة  •

 وا عربیة  

 ا دلا ة المعرفیة  •

  بر ین وکاي •

 الملخّص  

ما نقول ا تعبیر في أیة  غة. بر أنّه توکد علاقة    ا  هامّ   تواتر عالٍ یشکل کنءا    ذيمجال ا لون کیفهو   

ا  هوا  مراعاة  مع  ا لغة  فدراسة  وا ثقافة،  وا فکر  ا تعبیر  بین  أبوابوثیقة  تفتح  أن  بإمکانها   ا  لانترء، 

وتعلّیها.   ا لغة  تعلیم  عیلیة  دراسةفکدیدة  تطویر  ا بحث  هوا  على    تناول  ا ترکین  مع  ا لغتین 

الأ وان ا تي    مفردات  ا لون  کلرت  ومعرفیة.  تعلیییة  هي   ریّدراسة  ا بحث  هوا  في  دراستها 

(. 1969المعادلات ا فارسیة وا عربیة لإندى عشرة ما کلرت ا لون ا تي اقترنها بر ین وکاي )

لمجال   المفهومیة  الاستعارات  ومقارنة  فحن  هو  المؤ فین  ا فارسیة    "ا لون"هدف  ا لغتین  في 

وا  ا رئیسیة،  الخرائط  وتحدید  الهدف،  بیجالات  وا تعریف  ا تشابه  وا عربیة،  أوکه  عا  تعبیر 

ریّ دراسة  ا تحلیلي و-ا و في  لمنهجاا بحث    انتهج  والاختلاف الاستعاریة في هوا المجال. وقد

المعرفي ووفقا   (. 2005 ن ریة الاستعارة المفهومیة  کوفکسیس )  ا بیانات في إطار المنهج ا دلالي 

أنّ  إلى  ا بیانات  تحلیل  مع   یشیر  ا عربیة،  ن یراتها  مع  تتوافق  ا فارسیة  في  الأساسیة  ا لون  کلرت 

یعتبر ما کلرت الأ وان ا تي لها  في ا عربیة، لا  "الأزرق"على عکس في ا فارسیة،   "آبي"اختلاف أنّ 

ا لون  تصنع إلا بکلرت  لمرکبات الاستعاریة في ا لغات لا رثیل  غوي استعاري؛ یتعنز افتراض أنّ ا

ا لغتین، ب الإعافة إلى ا رئیسیة، لأنه لم یتم إیجاد نیوذج  لبُنّي وا بنفسجي وا وردي وا رمادي في 

یبدو  تا ا لغتین لها طبیعة ثقافیة فلامع م الاستعارات المتعلقة بالأ وان في کل و  الأزرق في ا فارسیة؛

 .معا   واقعیا  کدا  أن نتصور استعارات ا لون في ا لغتین بأنهر تتعادلان معرفیا  

 

 

* zghorbani@atu.ac.ir )ا کاتب ة المسؤو  ة(

 دراسات في تعلیم اللغة العربیة وتعلّمها 

 مجلة علمیة محکمة نصف سنویة 

 275- 299،  ص  14السنة السابعة، العدد  

https://doi.org/10.22099/jsatl.2024.50399.1218 

مة
حك

 م
ية
لم
 ع
سة

درا
 

   
 : ل

صو
لو
خ ا

ری    
تا

2
1

/
1
1

/
1
4
4
5

 
 : ل

بو
لق
خ ا

ری    
تا

0
6

/
0
4

/
14

4
6

 
   
 

 
 

IS
SN

: 2
53

8
-4

66
X

 /
 2

5
38

-4
67

8
 

 

mailto:zghorbani@atu.ac.ir
https://orcid.org/0000-0002-4215-1179
https://orcid.org/0000-0001-5339-4179
https://jsatl.shirazu.ac.ir/
https://doi.org/10.22099/jsatl.2024.50399.1218
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/


 رثیلات ا لون ا لغویة في ا فارسیة وا عربیة )دراسة تعلیییة ومعرفیة( 276 | 

 

 275-299، ص 14في تعلیم ا لغة ا عربیة وتعلّیها، ا سنة ا سابعة، ا عدد دراسات 

 تمهید ال

ا. ا لون في ا لغات ورین ثقافي أیض  ا لغة  یسی مجرد وسیلة  لیحادثة أو  لتعبیر عا الأفکار نتی، بل لها هویة   

لها    توکدلها دور لایقتصر علی الإشارة إلى ا  واهر ا فینیائیة والمجردة، بل    - هنا ا فارسیة وا عربیة–  المختلفة

المیینة   الاستخدامیة  هویتها  ا تشابهات  علی  علاوة  وهوا  بها،  الخاص  ا ثقافي  هاتین  والأساس  في   لأ وان 

نب إعافة إلى الجا  ا بحثهوا  .  وتحفین ا وعي ا فسیو وکي ا عالمي ا لغتین بسبب ا قرابة ا ثقافیة والجغرافیة  

ا تعلیم نیث یسعى  تحقیق أهداف منها تحدید   اأیض    اخا     االمعرفي  لأ وان، یولي اهترم   ا تعبیرات    لجانب 

والأسا یب ا تي تحتوي علیها.    کلرت الأ وان  لموکورتین والمفردات ا تي تصانبفي ا لغتین ا   با لونالمتعلقة  

رنگ »،  «رنگ پریده »،  «درها رنگ خورده بودند»في ا فارسیة:    :على سبیل المثال، ان ر إلى ا تعبیرات ا تا یة

به رنگ شد»،  «باخی آبی می»،  «رنگ  به  به رو نداشی»،  «زندرنگش  ؛ وفي «پر/ کم رنگ»،  «رنگ 

؛ کر أنه یسعی  تحدید ا تعابیر ا تي یستخدمها «تحیرّت ا فتاة»،  «بیّض رسا ة»،  «رارعلاه الاحم»ا عربیة:  

مشابه بشکل  ا لغتین  کلتا  شد»:  متحدثو  باز  سیاهه»)انفتح  ونه(،    «رنگش  ا قلب(، ا )   «قلبش  سود 

 . )بیّض الله وکهه[ «خدا روسفیدش کند»)أخوني  ونه(،  «رنگش مرا گرفی»

ا ما تکون المجالات المستهدفة ما نقل المفاهیم المجردة مثل ا عواطف ا دراسات المعرفیة، فغا ب  ا، نول  وأمّ     

یتمّ فهیه ا تي  الانتناعیات  تُسیّی  ا تي  کثر نسیا  و أا وا تعبیر عنها ما خلال مجالات  المختلفة وغیرها ما 

. وعا المجال ا وي ینتیي إ یه  ا لون  عا فننوي معرفة المنید  ،  الحاليا بحث  عوو  ولمبا نسبة    .مجالات المصدر

ا بشري» المعرفي  ا لون هو أهم تجربة بصریة  لإنسان، نیث یعیل کقناة معلومات قویة  لن ا   أنّ   «یُعتقد 

فجییع المخلوقات وا بیئة »یسیح ا لون  نا برؤیة الأشیاء وا بیئة ما نو نا    (.11:  1400آخرون،  )زارعي و

مادي ومرئي ا شيء  أنّ هوا  ا لون هو علامة على نقیقة  الخاص ووکود  لها  ونها  بنا  پوري )تقی  «المحیطة 

بحکم قابلیته الإدراکیة، یوفّر إمکانیة    ا وظیفة الهامة، فإنّ ا لون  بالإعافة إلى هوه(.  35:  1399آخرون،  و

فهم وتفسیر ا عدید ما الأمور ا عقلیة والمجردة. بتعبیر آخر یتمّ  یاغة ا فکر الإنساني في کنء هاّ  ما بنیته 

وفي هوا ا صدد أکریی    (16:  1400)زارعي وآخرون،    «فا لون أکثر ما مجرد جما یات»ما خلال ا لون.  

لأنّه   ا نفسیة  لأشخاص،  ا وظائف  على  ا لون  تأثیر  دراسة  بهدف  دراسات  الأداء  »عدة  تستخد   دراسة 

(. إنّ دراسة  11:  المصدر نفسه)  «ا نفسي وا عقلي  لأشخاص کیؤشرات تشیر إلى الحا ة المعرفیة  لشخن

أظهرت ا دراسات أنّ الأشخاص في منطقة واندة ا»وظیفة ا لون هوه ت هر دورها ا بنّاء والأساسي. کر أنه 

ا ن ر عا عرقهم ديهم تفضیلات ا لون   أنّه    .(15:  المصدر نفسه)  «المرثلة بغضّ  عا    أندنین سأ ك  تخیّل 

  لأ وان المحتیلة نسب الأهمیة؟ قد ا  لیجتیع ا ناطق با فارسیة، أو أن تقو  بترتیب ا ا لون الأکثر أهمیة وفق  

ا وي    تجیب: ا ترتیب  أو ویة في  لها  الموکورة  الأ وان  تکون  أو  الأخضر...  ثم  ا بني  ثم  ا وردي  ثم  الأزرق 

 غة في ا عالم، أنّ    98دراسة کلرت ا لون في  ما خلال  (  Berlin, & Kay  )  بر ین وکايتقترنه. و کا وکد  
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أبیض،  ، وتوالي: أسوداستخدامها یوافق هوا ا ا تسلسل الهرمي  کلرت ا لون نسب أو ویة تعلیها وتکرار  

وا بنفسجي با تساوي )بر ین   ،وا برتقالي  ،وا وردي   ،وأربعة أ وان ا بني  ،الأزرقوأ فر أو أخضر،  وأحمر،  و

ا لون المقدمة في هوا ا بحث یتوافق مع ا ترتیب ا وي اقترنه هوان  .  ( 2:  1969وکاي،   إنّ اختیار کلرت 

 تطابقها مع ا فارسیة وا عربیة. ا لغویان  قیاس مدى  

ا لون إمکانیة فهمکر ذکرنا سابق       اها وتفسیر  المفاهیم المجرّدة  ا، یوفّر  ا تفکیر  لحقیقة. في  ، کنء ما عیلیة 

ا، بغرض اکتشاف المعقولات وا تعرف  ا وا عقلي عینی  وا لغة یتیسّّ با لون فقط. ا لون یجعل المعقول ملیوس  

ما  علیها   ومجیوعة  والهدف  المصدر  مجا ین  ما  تتکون  ا تي  المفهومیة  الاستعارة  هي  هوه  عنها.  وا تعبیر 

نسی   أکثر  یکون  ا وي  المصدر،  مجال  بأنّه  ا لون  افتراض  تمّ  الهدف.  قد  إلى  المصدر  ما  ویقدِّ   ا تعیینات  ا 

، وأنّ المجالات ا عدیدة ا تي یتمّ تصورها وا تعبیر عنها بالأ وان فهي المجالات المستهدَفة  الخا ةمفاهییَه  

مة ویتمّ ا تعرّف علیها وا تعبیر عنها بناء  علیها.  ا تي تتلقى المفاهیم المقدَّ

( Lakoff, & Johnson )   یکوف وکونسون ما قابل    1980تمّ تطویر ن ریة الاستعارة المفهومیة في عا       

ا عقلیة لها أساس استعاري، وأنّ ا نسق ا تصوري إلى ند کبیر  أنّ معرفة المجالات  (  8:  1980)هما یعتقدان  

الاستع المفهومي  ا تصور  لأداء  دورنتیجة  ا تصوري  ا نسق  هوا  ویلعب  الحیاة    ا  رئیسی  ا  اري  نقائق  بیان  في 

ویؤکّدان علی أنّ   انا وخبرتنا وأدائنا استعاریة أیض  ا یومیة، وبر أنّ بنیة هوا ا ن ا  استعاریة، فإنّ طریقة تفکیر

 ونه نار أو »أنرط ا تعبیرات الاستعاریة  یسی في ا لغة، بل مکانها في ا فکر. على سبیل المثال، في تعابیر مثل

، ینشأ في ا عقل )و یس في الخیال، کر نرى في الاستعارات الأدبیة( نوو ما ا علاقة بین المجا ین المعرفیین  «بارد

هویا   بین  علاقات  وأنّ  منخفضة  نرارة  درکة  أنّه  ه  علی  کالأزرق  ویُدرك  ون  وا لون  الحرارة   درکة 

یقتصر رثیلات مثل هوه الاستعارات  ولا  «الأزرق بارد والأحمر نار»المجا ین تؤدي إلى ظهور واقع معرفي أي  

على ا کلا  الملفوظ أو المکتو  فقط بل یتسّّي إ ی الم اهر الإنسانیة الأخرى مثل ا فا وا عادات وا سلوك،  

ا، یتصرفون بشکل أکثر برودة مقارنة بووي الأ وان ا داکنة  الأ وان ا فاتحة کد  یُعتقد أنّ الأشخاص ذوي   کر

وقلة هطول  الجفاف  المثال، فخطر  أیضا ، على سبیل  ا ثقافیة  الاختلافات  ت هر  الأثناء  ففي هوه  الحارة.  أو 

سبن  »  :ة  الحة  لصحة وا سعادة، یقو ون نیاة المجتیعات الإیرانیة فهُم  لتعبیر عا أمنیدائر    انالأمطار يهدّد 

ا لغویة وا بیو وکیة  لإنسان،  ».  ( کا أخضر)  «باشید یُ هر الخصائن  ا لون  أنّ  ا یو  أند  فبر  یعتبر  فإنّه 

وبناء على ما ذُکر (. 9: 1401)زارعي،  «مجالات ا دراسة المهیة وا قضایا المرکنیة في ا علاقة بین ا لغة وا فکر

  لإکابة عا الأسئلة ا تا یة:ا لغتین رثیلات الأ وان ا لغویة في  یدرسالحاضر   بحثفا

 الأ وان في ا فارسیة وا عربیة؟  تخلال مجالاة ا تي یتم تصورها ما المفاهیم المستهدف  ما. 1

 یَتمّ استخدا  استعارات ا لون في ا لغتین بطریقة مماثلة؟کیف . 2

 في ا لغتین الموکورتین؟   (بر ین وکاي). ما نیّن الاستخدا  الاستعاري  کلرت الأ وان المقدمة عا  3
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المکتوبة، خلال ا دراسات  تلفة، بر في ذ ك المکتوبة وغیر وقد تمّ جمع ا بیانات ذات ا صلة ما مصادر مخ     

المقترح   ا دلالي  ا نهج  إطار  في  ا بیانات  تحلیل  تمّ  وقد  المیدانیة.  والمستحقات  کانبالمکتبیة   یکوف   ما 

یعتبر  2005)(Kövecses)( وکوفکسیس1980وکونسون ) الاستعارة نقیقة 2005کوفکسیس )(.   )

الاستعارة المعرفیة ا تي   ن ریة  غویة ومفاهیییة وعصبیة وکسدیة واکترعیة وثقافیة في نفس ا وقی، ویرى أنّ  

ما تؤکد على عالمیة الاستعارات وأساسها ا فسیو وکي والحال أنّ ا کثیر    اقترنها  یکوف وکونسون غا با  

 ما الاستعارات تتکوّن بناء على الاعتبارات ا ثقافیة.  

کدیر با وکر أنّ هوه المقا ة تُعد ما الخطوات الأولى في مجال ا ترکین على ا کلرت أو بشکل أدق، ا عیل      

عیا نطاق مفهو  واند  تعلیم ا لغة، نیث تسعى إلى جمع ا تعابیر المرتبطة بالأ وان في ا فارسیة وا عربیة.  

نه ما ا واعح ا عثور على هوا ا کم ما ا تعابیر  وقد تحقق هوا ا تجییع على ا رغم ما ا صعوبات ا عدیدة، لأ

ا تعابیر   ا عربیة یتطلب دراسة نصیة ومیدانیة مکثفة. الخطوة المهیة الأخرى هي اکتشاف الخرائط  کل ما 

 الموکورة، مما یساعد في ا تعرف الأعیق على هاتین ا لغتین. 

 

 الدراسات السابقة

  « واستقطبی المجالات الجر یة وا نفسیة  لون أکثر اهتر  ا بانثین  ا فارسیة، قلّر ریّ دراسة الأ وان  غویا  في  » 

 فا:   دلا یة(. وأمّا ما الأبحاث ا تي درسی  سانیات الأ وان في ا فارسیة دراسة 14: 1401)زارعي، 

الإنجلینیة دراسة نول کلرت ا لون ا رئیسیة في هوه ا لغة، وا تي  ب( في مقال  2011یقدّ  ا رشید وثابی )

یجیع فیه بیانات  وفي مقال آخر    ( نول فئات الأ وان ا عالمیة. 1969)  بر ین وکايتمّ تنفیوها في إطار ن ریة  

  11ما الأطفال وا با غین ا ناطقین با عربیة ما المدارس والجامعات في ا ریاض وتو لی إلى أنّ ا عربیة بها  

ل وا عالمیة  ا رئیسیة  ا لون  کلرت  مع  تتوافق  أساسیة  لون،  وکاي)کلیة  وا کحلي  (بر ین  ا سروي  وأنّ   ،

 لایُعدّان بینها. 

( با بحث في أنرط ا تصور المفاهییي الاستعاري لمجال ا لون ویعتقدان  1391فراشي و امی )أقامی      

( ناقشا  1392نطاق ا تصور  لیجالات المجردة. وفي مقال آخر )أنّ ا فارسیة ریل إ ی الإدراك ا بصري في  

أهمیة الأ وان کإندی أنواو ا علامات ا ثقافیة وبیّنا أنّ عوامل مثل ا بیئة، ا تاریخ، الأد ، المباني، ا لونات، 

 کیف ییکا أن تعنز تخاطرات ا لون وت هر دوره کرمن ثقافي.   و...الخرافات والملابس و لحلي 

     ( صراني  مقا ته  1393قا   في  ا لونیة  الاستعارات  واستقصاء  بتحلیل  لاستعارات  »(  مصنفة  مقاربة 

ا فارسیة في  رأي«الأ وان  بحسب  ویقول:  الآراء  بعض  فیقوّ   وورف  ).   یرى  214:  1971)  1(سابیر   ،)

الإنسان ا عالم ما خلال تصنیفه في فئات  غویة خا ة بکل  غة وما خلال نافوة  غته الخا ة، وهوا یعني أنّ  

 
1E. Sapir & B. L. Whorf  
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یتم ترمینها بشکل مختلف في کل  غة؛  کا   أنّه ییکا ترجمة کلرت    (بر ین وکاي)الأ وان  وکدا في بحثهر 

ا لون بسهو ة ما  غة إلى أخرى، فنتائجهر تشیر إلى وکود عوالم دلا یة مماثلة  کلرت ا لون وبا تالي  قد ناولا  

وورف ن ریة  ترجمة  (  Whorf)رفض  فإنّ  ا لون،  الاستعاري  کلرت  بالاستخدا   یتعلق  فیر  و کا   ،

المتعلقة با لون ما  غة إلى أخرى هي، إن لم تکا مستحیلة، على الأقل  عبة  لغایة )توانگر،    الاستعارات

 (. فا طبیعة ا ثقافیة  لاستعارات هي سبب وکیه لإثبات  حة ن ریة سابیر وورف. 2002

    ( واعتقاد  1398زارعي  فکر  في  ا لون  کلرت  تصنیف  کیفیة  وأوعح  ا فارسیة  في  الأ وان  فئات  ( ندد 

في ا فارسیة هي مبنیة علی ا ثقافة وأنّ کلرت ا لون ا فارسیة   الأ وانإلى أنّ فئات  ویشیر المتحدثین با فارسیة

المعرفیة والاستعاریة  ا تطبیقات  أساس  تصنیفها على  یتم  ا تي  ا فارسیة  المنهجیة  الإنشاءات  ما عیا  هي 

 والمجازیة. 

      

 مراجعة الأدب النظري 

 لمحة بنیویة 

عیلیة ا ترکیب؛ وا فارسیة    ا  في أغلبها، و کنّها استخدمی أیض  إنّ بنیة تکویا ا کلیة في ا عربیة هي اشتقاقیة 

ترکیبیا  غا ب   تکون  ما  با لون،    ا  أیضواستفاد    ا  یتعلق  فیر  أنّه  المثیر  لاهتر   وما  الاشتقاق.  عیلیة  فإنّ »ما 

)زارعي،   «في بناء کلرت ا لون ا فارسیة ا  وتکرار ا  إثررالاشتقاق وا ترکیب هما بفارق بسیط ا عیلیتان الأکثر 

و کا ن رة سریعة علي ورغم أنّ ا دراسة ا نحویة  کلرت ا لون  یسی موعوو ا بحث الحالي،  (.  41:  1401

مفرّ منها. بتعبیر آخر، في تحلیل کلرت ا لون لاینبغي ه الحاسم في تحلیل ا بیانات، فلادراسة ا بنیة ما نیث دور

إغفال بنیتها ا لغویة الخا ة وا ترکین على راثلها المفاهییي بین ا لغات المختلفة، لأنّ بناء ا کلیة نفسها یعدّ 

) وسي،    «المعنى لاینحصر بالمفهو  بل یشیل أیضا الحا ة ا بنائیة  لکلیة»ما ا سرت ا تعبیریة  لغة المدروسة فا

1997 :328.) 

ا رئیسیة. هما وکدا       ا کلرت  المورفیییة هي  ا کلرت  تعتبر  بر ین وکاي،    ا   ونی  مورفیر    11وفقا  نیوذج 

والأبیض،    .1الإنجلینیة ب الأسود،  هي:  ا عربیة  في  الأ وان  هوه  والأ فر،  والأحمرمرادفات  والأخضر،   ،

والأرکواني.   وا برتقالي،  وا وردي،  وا بني،  الأساسیة،    المورفیرتوالأزرق،  المورفیرت  هي  الأولى  ا ستة 

هو   «(اويم)آبي  »مثل ا عربیة، مع اختلاف أنّ    ا  یضلها بنیة ثنائیة وتعتبر ثانویة. ا فارسیة أ  "ا بنّي "وا باقي کا 

ا مفردة ثنائیة ولا و  تعتبر عیا کلرت ا لون ا رئیسیة. تصبح أهمیة موعوو أنادیة الجنء في بناء المفردة أأیض 

ا رئیسیة أو ا ثانویة أکثر وعونا    كکونها ثنائیة وکو  عندما یتمّ تعنین الافتراض بأنّ کلرت ا لون   ا تعابیر 

 
1 black, white, red, green, yellow, blue, brown, pink, grady, orange, magenta  
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 ا ثانویة، على ا رغم ما أنّها ذات طبیعة استعاریة؛  کنّها  یسی لها رثیلات  غویة استعاریة!

 

 المنهجیة 

یتناول هوا ا بحث دراسة ا لغتین ا فارسیة وا عربیة مع ا ترکین على مفردات الأ وان دراسة تعلیییة ومعرفیة.  

ا بحث هي   تتمّ دراستها في هوا  ا تي  ا لون  ما کلرت کلرت  ا فارسیة وا عربیة لإندى عشرة  المعادلات 

ومقارنة الاستعارات المفهومیة لمجال    دراسة(. هدف المؤ فین هو  1969ا لون ا تي اقترنها بر ین وکاي )

الخرائط    "ا لون" وتحدید  الهدف،  بیجالات  وا تعریف  ا لغتین،  ا تشابه ا رئیسیةفي  أوکه  عا  وا تعبیر   ،

ا تحلیلي وفحصی ا بیانات  -  لینهج ا و في  والاختلاف الاستعاریة في هوا المجال. وقد تمّ ا بحث طبقا  

( ا وي یوعا  2005 ن ریة الاستعارة المفهومیة المعدّ ة  کوفکسیس )  في إطار المنهج ا دلالي المعرفي ووفقا  

 بدور ا ثقافة ا بارز في خلق الاستعارات المعرفیة.  

ا بیانات الاستعاریة لهوا ا بحث هي ا تعابیر ا شائعة المشتیلة علی کلرت الأ وان. وتم جمعها ما الأشکال      

ما المصادر المختلفة کابعض المؤ فات    كالمنطوقة والمکتوبة في ا قنوات ا تلفینیونیة، والمواقع الإنترنتیة، وکو 

عاصرة ما  في ا عربیة الم  والمنجدا قاموسیة  اعلي أکبر دهخدا، وقاموس الأمثال وا تعابیر ما رعا ناظییان،  

المؤ فین ما  ا فارقبل مجیوعة  ا شعبیة لأبي، وقاموس  و   سیة  ا نجفي  ا کبیر  لحسا  الحسا  سُخَا  قاموس 

أو   کانی ا عربیةبلایتطرق إ ی تعابیر ا لون في ا لهجات المحلیة سواء  بحث ا هوا الأنوري. کدیر با وکر أنّ 

ا تي ما المتوقع أن تکون  کل منها خصائصها ا ثقافیة والمعرفیة الخا ة، وا تعامل معها ییکا أن    ا فارسیة،ب

  لعدید ما الأبحاث.  یکون موعوعا  

 

 

 عرض النتائج 

ا لغة، یتم استخدا  وندات  غویة مختلفة على مستوى الجیلة وا تعبیر الا طلاني و... . عادة  ما    تعلیم 

والأمور المرتبطة بها مثل ا قواعد ا لغویة وما شابه    «الُجیل ا عامة» عندما یتم ا تحدث عا تعلیم ا لغة، تطرح  

ا لغة ما من ور تقلیدي يهدف توفیر الأغراض ا عامة منها إمکانیة   إکراء  ذ ك. فإن أردنا أن نتناول تعلیم 

بین المتحدثین بلغات مختلفة فنحصل علی قلیلٍ لایغني ونفقد ا کثیر المستلنَ ، لأنه في مثل هوه الحا ة  محادثة  

مثلا   ا ترکین  المطلقة  فعل  یتمّ  المعادلات  على  کردن»  تعابیر    «رنگ  علینا عشرات  ا عربیة، وهکوا یخفي  في 

نتعرف على   أیضا ، فسوف  ا کلیة  یعتید على  اعتیدنا نهجا   إذا  ا لغتین؛ و کا  کلتا  ا لون في  تتیحور علی 

کیفیة استخدامها  ودراک أهمیة ا کلرت،  لإ  في نفس ا وقی أکثر تطبیقیة. لأنّ طبقات أعیق وأکثر کوهریة و

في عیلیة تعلّم ا لغة وتعلییها. با طبع، المقصود    ا  أساسی  ا  وظائفها ا ثقافیة وا دلا یة دور و في ا تعابیر والجیل،  
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 هنا هو ا کلرت ا تي رتلك نطاقا  تطبیقیا  واسعا  ویشکل محورا   لعدید ما الجیل وا تعابیر. 

فییکا أن تکون إندى ا طرق ا تعلیییة، هي ا توکه إ ی ا کلرت المحوریة أو ا نواة المفرداتیة  کثیر ما      

ا تعابیر والجیل، ثم تعلیم کلّ ما یُصنع منها، على سبیل المثال، ییکا دراسة مجال ا لون في ا فارسیة وا عربیة،  

. فا ترکین على کلرت مثل ا لون بأنواعه کیحور أساسي  ومراکعة الجیل وا تعابیر ا رئیسیة ا تي تتیحور نو ه

مما یبرز دوره،   -ا کانی أو محادثة  نص  –في تعلیم ا لغة یؤدي إلى استخراج تعبیرات عدیدة ما الهیاکل ا لغویة  

ویجعل عیلیة تعلّیه أعیق، ویسهل نف ه  فترة زمنیة أطول. في مثل هوه الحا ة، إذا سیع المتعلم ا عربي عبارة  

 ، فإنه لایلتبس علیه المفهو .    «دافع عا أ وان بلاده»أو رأى المتعلم ا فارسي عبارة  «رنگش کیغه»

معرفیا       الهامّة  لون  ا وظائف  نول  والاستعارات    وأمّا،  المجاز  بصیغة  المفاهیم  إمکانیة  یاغة  یوفر  أنّه 

نفسها   ت هر  ما  غا ب ا  المختلفة  المشاعر  لأن  المجاز  ذکر  عند  ا وها  إلى  ا عاطفیة  المفاهیم  تتبادر  المفاهیییة. 

بتأثیرات فسیو وکیة وخا ة  ون ا وکه، کر نقول  لتعبیر عا مفهو  الخوف: فلان شانب ا لون أو أ بح  

هو    کا قطا وکهه   المشاعر  عا  ا تأثیرات  لتعبیر  هوه  إلى  فا رکوو  وا فرّ  ونه؛  خاف  أو  ا بیاض  نا ع 

وا تعبیرات الموکورة هي   "1المجاز المعرفي "أسلو  ما أسا یب ا تصور، یشار إ یه في علم ا لغة المعرفي باسم  

أي   وا عقلیة  المعرفیة  فهم  "الإنساس  ون"رثیلات  غویة  لخریطة  في  کبیرة  مساهمة  ا لون  ه  أنّ  فنری   ،

بالإعافة إلى المفاهیم الأخرى  -المشاعر وا تعبیر عنها، وبعبارة أخرى، یتیسّّ فهم کنء هاّ  ما بنیة المشاعر  

 عا طریق ا لون.   -االمدرکة أدناه أو ا تي ربر فاتتن

 اللون

تتوافق مع الجدول أدناه؛ کدیر با وکر أنّه تمّ تجنب  ا لغتین  والاستعاریة  لون في    المجازیةا تیثیلات ا لغویة  

 تکرارا لون مرارا  في قسم الخرائط. 

 في الفارسیة والعربیة "اللون"التعابير اللغویة لمطلق  (1)الجدول 

 الفارسیة

 التعابير المعرفیة

  

 الخرائط

 فاللون هو:

»رناگ باه رو ش خو  بود؛  رناگ و روی

 ؛  خوش آ  و رنگ نداشتند«

مجااز  لحاا اة ا صاااحیاة أو ا نفسااایاة.  ون ا وکاه أمر فیسااایو وکي وینتج عا 

عوامال داخلیاة  لشاااخن و یس کساااائر ا  واهر ا تي تاأخاو  ونهاا عا عاامل  

 خارکی.

/   رنگ و روی برافروخته ]احمرار ا لون[ مجاز  لشاعور/ ا غضاب. کو ن نری اساتعارة: ا لون نار 

.  نار 

 
Figurative 1  
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  ؛رناگ شاااادباه  باه روش کاه آورد  رناگ  

در  نایالای  رنااگ  بااه  زدن؛  رنااگ  کاهاای 

شاااناخی شاااخصااایی از طریق   ؛آیدمی

 رنگ ته ؛هارنگ 

 ا طریق /ا وکهة/المسار/الاتجاه 

یضرااا  کاانباه بجااناب شيء أو افاة/ا قر  ]کاأن ا لون کاائا ني قادالمساااا  زند.رنگش به آبی می

 شخن آخر قرابة[

هاا،  رناگ نندیکاه؛ میاانایا رناگ بهش  

رنااگ رنااگ  مااا،  در پیرامون  بیرور    هااا 

کاای خود را در زنادگی بشرااا بااز کرد، 

 کایگاه رنگ در ادبیات

 المسار، المسافة، ا فضاء ا بیني أو المحیطي، المکان. 

 ؛ دهدیا رنگ ااق یا لاغر نشاااانی میا

  ها بیرور گساترش پیدا کرده تعداد رنگ 

 اسی.

 الحجم. 

 الحجم، الأبعاد ]کأن ا لون هو   قیة متناسبة قیاسها  لوعع في موعع.  خورهبهش نییایا رنگ 

 ا ترتیب. تناغم أو تنافر الأ وان.  هاهارمونی رنگ 

آبی به پوساااتش رفته و رنگ و رویی باز 

 کرده

عا طریق ینفتح أو یتسااع أویتقلن وطریقة الاتساااو    ا فضاااء/ الحاویة، وقد

 .الاختلاط بالماء

 قوة. یغیر مناج الإنسان  دهد.رنگ خُلق آد  را تغییر می

بیننااده   بر  گرفاای؛ رنااگ  را  رنگش ما 

 گوارد.تاثیر  می

 قوة. إنّه لافی ومستقطاب. 

 قوة/  دمة. زند رنگش تو ذوق می

یااا روغا؛ پی پااایااه آ   بر  ؛  رنااگ رنااگ 

 رنگسازی

 ا بناء.  

 والأحمر دافئا. الأزرق یعتبر باردافدرکة الحرارة.   رنگ سرد/ گر 

 الجو )ا نور/ ا  لا (.  رنگ روشا/ تیره

 مأکول/ غواء.  »درها رنگ خورده بود«؛ رنگینن 

 أمانة/  قابل  لإرکاو. فلیس ذاتیا.  دهد«»ایا پاراه رنگ پس می

 مرض  کوررنگی

 نبات  رنگدانه

 ، طعمذائقة  رنگش تنده

  وت  رنگش کیغه 

 أداة/ قوس/  ظاهرة طبیعیة.  رنگین کرن؛ »رنگ زدند«
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زدگی،  آمینی کهای مقاابلاه باا زناگ رناگ 

 عد زنگ 

 المنافس /الخصم 

مهیی در نقش  ایفااا  رنااگ  مااا   زناادگی 

 کندمی

 ني. یلعب دورا 

رنگش ره، رنگش برگشاای،  رنگش می

اساااای، وروی دنیاا فریبناده  رناگ   ،پریاد

دواند« های درشاای خون رنگ می» که

 شود[]پخش می

 ، یفرّ.ویقفن ني. یوهب ویعود

رنگش ثاابتاه، رفتاه سااااا ا  رناگ داده،  

رناگ گاواشاااتاه، »رختهاا زیر بااران رناگ 

«، موهااتون رناگ گرفتاه، رناگ انادازدمی

 بازد.می /باخی

 یثبی أو یُوعع موععا أو یسقط أو یؤخو/ یستقطب أو یُفقد یُعطَی أو شيء 

آدماه اناد رنگیاه، فلانی    ،آد  یان رنگیاه

 دو رنگه

  وغیر هوا  ون واند یعني یکون م هر ا شااخن وداخله مترثلینشااخصاایة. 

 عدد.  یس ما ا واعاااح ما هو ا لون المقصاااود لأنّ الأهمیة ترتکن علی منافق

 هو تعدد ا شخصیات ها لون و یس نوعه فتعدد

 رأي/عقیدة  همرنگ جماعی شد

یتم تعلییه وتعلیه ویتکون نو ه علم.  فلیس ا لون ظاهرة واعاحة   وعاووم باید گفی  ها، در باره رنگ آموزش رنگ 

ا کر یبد  .یعتبر مجهولا و علی ظاهره وقدرام 

 مفهو  انتناعی ومجرد في فکر واعتقاد المتحدثین.  زبانانرنگ در اندیشه و باور فارسی

هاا، تااریخ اه رناگ،  روانشااانااسااای رناگ 

  /من ر دانش فینیان/ شاااییی رناگ از  

 ادبیات/ هنر و ...

 ، الأد ، ا فا و.... نفس، تاریخ، ا فینیاء، ا کیییاءعلم  

 مفردة /کلیة واژهرنگ 

 الأشخاصشخصیة ب   لتنبؤمعیار   اسیپسندد پس اینگونهرا میایا رنگ 

 ا روح/الحیاة/ا فرح.  ایا ب ه به زندگیم رنگ داده  

 م/ هویة.ا علَ   پرام سه رنگ ایران  

 رمن الملکیة/ الأرستقراطیة.  های سلطنتیرنگ 

 وقی/ ا صیرورة.  رنگش قدییی شده؛ رنگ سال 

 پساااناد؛کوان  رناگ   سااانتی؛  هاایرناگ 

 پسندیا؟ می  رو  رنگی  اه  روز؛  مد  رنگ 

 ا نیط/ا ووق/ ا طراز. 

 ؟[ هو کییة.اند رنگ داریم] . کر فيالجودة/ ا کیفیة تر از ماسیبد رنگ، خونش رنگی

 ا عضو/أنسجة الجسم. رنگ   پویریپوسته
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غل ای رناگ را باالا  ؛کم رناگ   /پر رناگ 

کاری شاادن   ،رنگش کدر شااده ،بردمی

 رنگ 

ا تعکر أو و  ا غل اة أو ا رقاةوفاالامتلاء أو الإخلاء  سااااائال داخال ا وعااء.  

الارتفاو  یدل علیازدیاد ا غل ة  کر أنّ  ] تکون ما سرت ا سائلقدا شفافیة  

کییة  "دهندرنگ نشااان میایا موعااوو را کم"في عبارة   [.أي الجهة  وا علو

 .ا لون ینعکس مدی أهمیة الموعوو

رنگ شااایییایی باعث تخریب لایه ازون  

 .گرددمی

 خطر.  نور   

 المهنة  رزرنگکار، رنگ 

 تأثیر.  قییة/  ننات پیش ما رنگی نداره

ا في ا عربیاة، وتعني ا طلاء وتعبّر ع  "مویاه"  ااااااا یکون مرادفاا  الخاداو.  وقاد کنی«»نالا دیگر ما را رنگ می

 ."استدلال مموّه"مفهو  الخداو وإخفاء الحقیقة: 

یوکاد شيء فیاه نتی یکون  اه  وناا، کاأن ا لون  الخاداو. سرا  أي یبادو أناّه لا  نیرنگ 

 یدل علی وکود ا شيء

ا.  ا رؤیتاه. عاد  رؤیاة  ون ا ضاااحکاة یعني الحرماان منها ییکا أو لاییکشيء   بیند«دیگر رنگ خنده به خود نیی»

ا عا ا شخن فلاکأن تکون ا ضحکة   یعرفها.یراها  غریبة رام 

  ونة، تصییم   رنگ نقاشی اسی.

 1 ه مکونات  ذو أکناء، ترکیبات رنگ 

 العربیة

أي ما هو    "چا گونا ای" ون علامة الحا ة.  إشاالونك ]المعادل أو المعرَّ   اااااا  اشلونن 

نااا اان[.   بیعنی کیف  کلیااة  ون هي » ون وکهاان  ا لون...  تعني  گون 

 (27:1401)زارعي، «معرَّ  گون 

ر  علامة الاننعاج.  ا لون ا باهی وا داکا مقابل ا سطوو وا لیعان.  کید  ونُ وکهه،  ون وکه مُعکَّ

ماتالاوّن«،   »فالان  ا ا ا،روف«،  فاقَ  وا »تالاوّن 

ن اخاتالافاای   تالاوَّ إذا  فالان عالایانااا ]ا 

  أخلاقُه[. 

تاابع في الموقف وا رأي إناّه مناج/ خُلُق/ شاااخصااایاة.  تغیر ا لون هو تغیر مت 

 موثوق.فشخن هکوا غیر وا شخصیة.

 مرض  عیى الأ وان.  عجن  وني؛ دیه 

الحااارة ا سااااااخنااة    /ا اادافئااة  /الأ وان 

 ا باردةو

 درکة الحرارة 

 المعرفة  المعلومات ا لونیة

 
1

ای، سابن)سابنه(،  توکد کلرت عدیدة لها طبیعة اساتعاریة، أي هي مرتبطة أومأخوذة عا المصاادیق المختلفة مثل الجوور وا نباتات ]قهوه 

ای، برننی، مسااای[ والأنجاار  بنفش، ناارنجی، زرشاااکی، عناابی، ارغوانی، گنادمی، نناایی،  ییویی، کااهی[ والمعاادن ]طلایی، نقره

ای، زغا ی[ وأعضاااء الجسااد ]کگری، اسااتخوانی،  ااورتی[  مردی، فساافری، خاکی، خاکسااتری، سرمهای، لاکوردی، ز]فیروزه

 وا سوائل ]آبی، شرابی، نفتی، عسلی، شیری، دودی[.
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»تناولا أ وانا  ما ا طّعا «؛ »قاسای أ وان 

 ا عوا «  

 ا نوو 

نی ورود الحدیقة«  اختلاف/ تنوو.  »تلوَّ

 الحا ة  » ونُ الُحب«

 إنها ا ننعة/ا رغبة/الاتجاه.  » ون سیاسي«

ن با قرمن«  هو ا تغییر/ ا صیرورة.  »تَلوَّ

و  وناا  غیر ا اوي کاان  اه. أخاو  وناا  اتخاّ

 عاربا  إ ی الُحیرة.

 شیء قابل  لإمساك به.  ونا عاربا الى: یشیر إ ی ا قر /المسافة. 

ن ا فاکهة«    نضج ا ثرر  »ا شیسُ تلوِّ

 المکان  یتوسطهر  ون آخر

ن  مهنة  ملوِّ

 طریقة  »رَسَم بلون مائي«

 عَلم  »دافع عا أ وان بلاده«

»  الأحمر والأسودهي منیج ما  أي "شکلی الخیل"شکل. تشکیلة ذو  »شَکالَ  ون 

 والإزا ة قابل  لیسح ،شيء یُنیل الأ وان، » ون ثابی«

بغة ثقافیة  » ون محلي«    ا

 مادة/ طبقة. فإنّها زیادة  یس ما أ ول ا شیء  أعفی  ونا علی... .  

 خیار  اختیار الأ وان ومنکها في رسم  ونة 

 سائل  منج الأ وان خا طه  ون  غیُره،

 خصائن ا سوائل. ماا صفاء قدیکون    فاء ا لون

 نور وظلا   إعاءة ا لون

 علامة / مؤشر تحدید/  ه معان خا ة.  اتّسم بلون احمر

ا لوناان المتعاارعااااان؛ دراسااااة سااالوك  

 ؛ الخداو ا لونيا لون

و الخا ة،  ه سلوکه أو شخنني. خصم    کر هو یخدا

 ملکیة  ه ما ن   ذا  ون أو أ وان 

 مبنى  وا ثانویةالأ وان الأساسیة  

 من یة/ قسم  الاتحاد ا دولي  لأ وان

 ا ثروة، ا غناء  »نسیج  غني الأ وان«  

 الانسجا  وا تناسق  تناسقُ الأ وان

 ا فا  فا ا تلّویا

نون ما ا نّاس« نس بشری  »الملوَّ  کا

 لها معاییر. قابلة  لقیاس وا تقویم.  مقیاس أ وان

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D8%B8%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%84%D9%88%D8%A7%D9%86_%D9%85%D9%88%D9%86%D8%B3%D9%84#صفاء_اللون
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B6%D8%A7%D8%A1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%88%D9%86
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 فله الخفة أو ا ثقل .وزن   ون خفیف  

 

ا فیقع في مجال المصدر مع م الأوقات، و کا إذا تمّ تعیینه مع نسی    ا  إدراکأنّ ا لون بر أنه أکثر    کدیربا وکر     

  « الأساس»و  «ا لون» فنری أنّ    «الأ وان الأساسیة»مجال محسوس آخر، علی سبیل المثال في تعبیر استعاري کا

فالخفة ترتبط    "ا لون الخفیف"هر ما المحسوسات أو في مثال آخر مثل  یإلى أساس المبنى، کل  انیشیر  ا ویلا 

و یس ما المفاهیم المجردة. هنا، ییکا اعتبار الجنء ا وي یبدو أبسط   هو المحسوس أیضا  و   لأکسا با وزن  

بیثابة   ا  وتعقید  بیثابة مجال الهدف ا وي نرید تعریف تفا یله، واعتبار الجنء الأکثر تن یر    بناء  وأکثر مجهولا  

نستخدمه لانطباق ا وي  المصدر  الم  ا بعض ما   المجال  ا بسیطخصائصه  المجهول  المقصد  وا  به .  تعددة علی 

المصدر    ما ا لون فهر مجال  ا  عقیدا و ف في الأمثلة الموکورة، یکون الأساس )المبنَی( والخفة )ا وزن( أکثر ت 

 وا لون نفسه مجال المستهدف. 

تنوو استخدا  کلیة ا لون في بناء  »یتبین بوعوح أنّ  فما با ن ر إلى ا بیانات المدرکة في الجدول أعلاه،  أو     

( مثل: 18:  1401)زارعي،    «المرکبة یدل على دینامیکیة هوه ا کلیة في ا فارسیة وثقافتها  والأفعال الأسرء  

زدن/   پوشیدن/   /کردنرنگ  پریدن/  آمیختا/  ریختا/  دادن/  پس  گواشتا/  باختا/  بردن/    دادن/ 

ا تعبیرات المعرفیة    ... .گرفتا/ زدودن/ ما یدن/ ساییدن و  لون، ییکا إعافة إلى ما ری مناقشته نول 

ا    الأذواق ا فردیة/ا ثقافیة/الجرعیة: وا عیر  وتقویم ا لون بر یتعلق بعوامل مثل الجنس   أیض 

ا وَ ف  -  تفضل  )المرأة  مثل  تعابیر  الأزرق  في  وا رکل  بعض وردي  ریین  على  أقل  قدرة  ا رکال  ديهم  أنّ 

هي ا وردي والأزرق على ا توالي،    رة ما وتعتبر الأ وان المفضلة  ديها لون یتقبل الجنس بطریق  أنّ الأ وان( نرى  

 في مجال معرفة الأ وان، یتم افتراض نوو ما ا عیب الجسدي  لرکال. و

(،  وفي أمثلة أخرى مثل ) ونه مناسب  لیراهقات أو لاینبغي لها أن تلبس ملابس فاتحة عندما تکبر سنا    -

 عا طریقه. ا ناس  تحکیمیتم    لعیر وأنیانا   فیا ا واعح أنّ ا لون ییکا أن یکون مؤشرا  

وا ن ر في الأ وان ا تي یختارها المتحدثون ا عر  في اختیارهم  لیلابس ونیط الحیاة ا شخصیة ومواعع    - 

یییلون إلى ما یسیى  ا، یرکح کفة هوا المن ر بأنهم قدالاکترعیة وا سیاسیة المختلفة وغیره  الاکترعاتعقد 

سببالأ وان   یکون  أن  ییکا  ا فرس.  کانب  ما  المستخدمة  الأ وان  ما  کثافة  الأکثر  أو  هوا  ا ثقیلة  ب 

هو تأثر المتحدثین با عربیة ا فصیحة بجغرافیة ا صحراء الجافة وا قاسیة إعافة    الاختلاف في ا تووق ا لوني

، فلهوا یتم ا تعبیر عا مشاعرهم بلون غلیظ وناد وسییك؛ أ وان  ساطة وعد  وکود  ور بیئیة متنوعةإلى ا ب

تنوع   إیران الأکثر  بیئة  أنّ  ا طبیعة أکثر مثل الأحمر، والأسود، وا وهبي، في نین  ا بفصولها الأربعة، کعلی 

. وقد  وان أکثر تنوع   طفا  ورقة وتتوق  رؤیة أطیاف أ  کلیة  لون،   1600جمع زارعي في مقا ة لها  ا وأکثرخفة 

 علی ذ ك. یؤکدوهو ما ییکا أن 
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 الأسود 

ا تي عیرها بطول عیر    ا رئیسي  لبنیة المعرفیة  لون الأسود یتکوّن ما المجاز والاستعارات المعرفیة  الجنء 

ا لغة وا فکر؛ والأشخاص یعیشون معها دون وعي نین یتحدثون عا مفاهیم مجردة مختلفة، مثل ما نراه في 

على ا نی،    -أو أي  ون آخر-عا کلیة أسود    بسیطالجدول أدناه. علاوة علی هوا الجنء المعیّر، فا یو  ببحث  

ا تي تشکل کنء ا تعابیر  المعرفیة  ا    هاما    ا  بإمکاننا رؤیة عشرات  ا بنیة  الحدیث  لأ وان»ما  وهي    «المفهو  

وا عربیة   ا فارسیة  بین  مشترکة  افتراعیا  -شائعة  ا لغات  نتیجة   -وسائر  الأساس  في  لأنها  کبیر  ند  إلى 

ا دراسات والمنهج الموعوعي بالأ وان، ورغم أنها في بعض الأنیان تعبیرات علییة، إلا أنها دخلی ا یو   

ما بنیته المعرفیة بسبب تعدد وسائط ا توا لات الاکترعیة وکون أفراد المجتیع   ا   غة ا شعب وأ بحی کنء

ا تسویق/في  ا فا/في  ا نفس/في  علم  في  الأسود  ا لون  مثل:  ا عناویا  المثال،  سبیل  على  المعرفة.  واسع 

الأسود    ا ثقافة/في ا تعرف على ا شخصیة وا سلوك، وما إلى ذ ك، وهي على ا توالي مبتنیة علی استعارات:

، ونفسیة، وفا، وثقافة، وشخصیة. وتعبیرات أخرى مثل )یعبر   عا نسه؛ ماذا یعني الأسود؛    الأسودبسوق 

والمعنى،   ا تعبیر،  أداة  هو  الأسود  ا توالي:  على  خرائطها  تکون  ا تي  الأسود(  ا لون  طاقة  الأسود؛  نول 

 والمرکن/الموعوو، وا طاقة. 

 في الفارسیة والعربیة "الأسود"التمثیلات اللغویة لِلـ (2)جدول 

 الفارسیة

 فالأسود هو:        التعبير المعرفي                               

 الخلط ا بصري.مجاز  لدوار.   اشیش سیاهی رفی [کلو]

هایش از سرما سااایاه  نندین بود انگشااای»

 شود«

 وا فساد وا تعفا.  لبردلتعرض   مجاز 

 استعارة  لعار روسیاه شد

نانیة ا ثقافیة مسأ ة ذوقیة،  والحاکب[.  الجرل ما ا لجرل ]في ا عین  اشم و ابرو مشکی 

نوقد  أکثر جمالا في ثقافة أخرى.   ةیعتبر ا عین الملوَّ

 ا وعع المتفاقمو لبرد ا شدید استعارة   »سر سیاه زمستان«

 المعاناة.  ب/ا نما ا عصی روزی»به روز سیاه نشاندن«، سیه

 الهیئة ا غامضة. گم کرد« ها»سیاهی او را میان درخی

 طول ا وقی «  خواهم هفتاد سال سیاه نرف نننیی»م

 بارز  فیه المضیون ا ثقافيو ،د أداة  لتعبیر عا الحننالأسو الحداد. سیاه تنش کرد.  

 المکان ا بعید أو المجهول.   ای«»کدا  گور سیاهی رفته

 ]المسار ا عیودي[.الجنء ا علوي  الاتجاه/  بالای سیاهی، رنگی نیسی
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 مسار بدایته سوداء وآخره بیضاء. ا سعادة بیضاء وا بؤس أسود.   پایان شب سیه سفید اسی:

والأبیض ا نصاف  هبیض والأساود.  فالأساود هو نصافیتخلن في الأ کلّ ا   »از سفیدی نین تا سیاهی زغال« 

   سوداءنهایته و بیضاءبدایته الآخر؛ کر أنّ ا لون هنا مسار  

 "  زنددسی به سیاه و سفید نیی

 علوّ  /شارة / مهارة / نصر / استحقاق  کیربند مشکی کاراته 

 شاکر هساتند؛ »ین پول سایاه اینها سایاهی

توانی دربیاوری«؛ به نرف گربه سااایاه نیی

 باردبارون نیی

 دون قییة، عدیم ا فائدة. 

 الجنس ا بشري پوسی سیاه

 دخلی هوه الاستعارة ما ا غر . سوق غیر قانونیة.  وقد مکان/ بازار سیاه 

 ا سواد ذو درکات منه ا داکا مثل ریش ا غرا    سیاه پرکلاغی

 محروق   سیاه سوخته

 الخدعة وا غش  کنی«»نالا داری ما را سیاه می

 ا قائیة   هایم سیاهه پیدا کرد « پاره»توی کاغو 

 العربیة 

 لحننمجاز    »اسوّدَ وکهُه ما المتاعب والهیو « 

َ أَنَدُهُمْ باالْأنُْثَى ظَلَّ وَکْهُهُ  ] ذَا بُشرِّ
وَإا

یم  
ا وَهُوَ کَ ا  ( 58)نحل/ [مُسْوَدًّ

 کادر على ":  لهاوا ا تعبیرا غضااااب والحنن ا شاااادیاد. ما ا عباارات ا قریباة   

 با فارسیة "تکدر الخاطر"و "إنّه متکدر ما تصرفك"، "رفیقه

 . "بیض الله وکهه"الخني وا عار. نقیض   »اسودّ وکهُه«

 ا عرق/ الجنسیة/ ا بلد    »سود أمیرکا«

 ا تجارة المح ورة.  »سوق سوداء«، »قائیة/ لائحة سوداء«

؛ «وراق الأ»سوّد نائطا بکتابات«، »سوّد 

أي   »الُمسَوّدة ا یومیة« ؛»کتب مُسوّدة«

 ا برنامج

با فارسایة مأخوذة ما الإساوداد با قلم أي   "ساواد"تکون کلیة  ا کتابة.  قد 

ا کتابة. فکل تعبیر یکون مأخوذا ،  ه طبیعة اساتعاریة وإن کان وکه المساتعار  

 مفقودا  أو مشتبها  علینا.

 مانالأا تحویر.  عد   »رَفع ا رایةَ ا سوداءَ«  

 ا کراهیة. على عکس المحبة  »أسودُ ا قلب«  

 على عکس ا صداقةا عدو.    »أسود ا کَباد« 

 الاستسلا   لأفکار ا یائسة   »اسودّت ا دّنیا في عینه« 

سوَدَّت الحبو .  
 ا تآکل. خلافا  لصحة  اا

 الجو   »اسوّدت ا سّرء«   

 بورة ا قلب.  »سَوادُ ا قلب«، »سویداء ا قلب« 

 المرکن. الأسود سیة ا بؤبؤة.  »سوادُ ا عین« 
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 عد المرکن ا ضواني.  »سَوادُ بلدٍ« 

 الأغلبیة.  عد الأقلیة  »سَوادُ ا نّاس«  

 ا عیو .  عد الخواص  »ا سّواد الأع مُ ما ا نّاس«

 طوال ا لیل أو ا لیل بکامله.  عد ا قصیرة أو غیر کاملة  »سَوادُ ا لیل«، »بیاضَ یومه وسوادَ  یله«  

 الملبس ا رسیي أو ا بد ة.  عد الملابس ا کاکوال أو غیرا رسییة  »کاء ا وزیرُ وعلیه سَوادُه«  

د.  قدتکون   »نسیج/ قهوة سادة«  هنا بیعنی   "ساااده"ا بساااطة/عد  الخلط.  عااد ا ترکیب والمعقَّ

 في ا فارسیة.  "ساده"معرَّ   "ساذج"

»رأی ا دّنیا سَوادا «؛ »سوّد الأمور«؛ یَن ر 

 إ ی الحیاةا بین ار أسود  

 ا تشاؤ . عد ا تفاؤل 

المناج«، »تعتري »رکل  سوداوي

ا سوداویین أفکار هویانیة«. »افکار 

 سوداویة« 

في کساد ا شاخن المنتشراة مناج /اکتئا /نا ة مرعایة. کأن المادة المناکیة  

 المضطر   ونها سوداء.  

»سَوداء متقطعة دوریّة« »شعَرَ بعارض 

 سوداء«  

 مرض. عد ا صحة 

 ا شؤ  وغیرمرغو  فیه.    »في الأفق غیو  سوداء«. 

»في تلن المنطقة تسود زراعةُ الحبو «؛ 

 » غة سائدة« »اعتقاد سائد«  

 ا تعییم/الانتشار/ ا شائع. على عکس ا وقوو ندرة أو بشکل متقطع 

 ا تغلب / ا شیو یة/الاستقرار ا کامل/ا ترمیة. مقابل الخلل  « دت روحُ ا تّعاون هوه المحادثات»سا

»سادَ قومَه«، »سادَ منافسَه«، »سیادة 

 ا قانون/ ا عقل«   

 ا سیادة/ا قوة/ ا سلطة/ إعرل الحکومة. على عکس الخضوو وا سیطرة. 

 نبیل / متفوق / ما ك.  عبودیة«»سیادة و

 المرکن الأول.  »سیدّ ا بیی/ ا قو «  

 الاستقلال. خلافا   لتبعیة   »دو ة  ذات سیادة«  

 الأسود هو الأعلى.  »سید ا علو  وا سیاسة«

 المجد وا شرف.  خلافا  لخني وا عار.  »سیادة ا رئیس«  

نّ وا سؤدُد«   الأ قا  ا سیئةلانترا . على عکس ا لقب ا کریم/ ا  »تَسنَّم ذُروةَ ا عا

 نرّ، نریة ا عیل. »سیدُ نفسه«.»کان سیدَ ا سّانة«  

 الجدارة.  »مسکا  سیدّيّ«.

 

سلبا       تقوییه  یتم  الأسود  أنّ  ی هر  ا بیانات  إلى  وا قضایا    با ن ر  المجهولات،  مثل  الحالات،  ما  کثیر  في 

وا شر   والاستیلاء  وا سلطة  والحداد،  والموت  والحنن،  وا تهدید،  وا برودة،  وا  لم،  وا قسوة  الخفیة، 



 رثیلات ا لون ا لغویة في ا فارسیة وا عربیة )دراسة تعلیییة ومعرفیة( 290 | 

 

 275-299، ص 14في تعلیم ا لغة ا عربیة وتعلّیها، ا سنة ا سابعة، ا عدد دراسات 

 بعض المفاهیم ا سلبیة؛ کر أنّه في   الأسود یشیر إلى غیا  ا ضوء فیعتبر ممثّلا    قد یعنی ذ ك  کونوا شیطان. 

فیثار الأسود في عقلیة ا بشر ربر لأنّه إذا قیی بخلط الأسود مع  ون آخر، فإنّ    "ا سلطة ا صرء والهیینة"

 الأسود یسود، فکأنه لایقهَر وهکوا یخاطر با بال ا کره وا قسّ. 

 الأبیض 

مجال   مجالا    المصدرإن  یعتبر  انّه  إلا  المحسوسات  الملیوسات  ما  کونه  مع  المعرفي  المنهج   ه    "مفاهیییا  "  في 

المفاهییي  لأبیض یختلف عا   فالمجال  متعددة.  مفاهیییة  المفاهییي    "الأبیض"تفا یل  المجال  نفسه، لأن 

أو عد    ا تغطیة وا تجانس  أو الخشونة، ودرکة  ا تعکر، وا نعومة  أو  ا سطوو  یشتیل علی درکة   لأبیض 

الاستعارة المفاهیییة تتحدث عا علاقات المجالات  »الاکترل وا نقن، وغیرها ما الحالات. و و ك فإنّ  

 (. 14: 1388پرگو، )هوشنگی وسیفي «و یس عا کلرت وعبارات ا لغة المفاهیییة،

 في الفارسیة والعربیة "الأبیض"التمثیلات اللغویة للـ (3الجدول )

 الفارسیة

 فالأبیض هو:      التعبير المعرفي                                                           

رض. فطریقة تبییض ا وکه هنا واعحة وهي  ا عا نفظ   رو سفیدمان کردی

بصاااون مااء ا وکاه ا اوي یتیسّااا بیشااااعر مثال ا فخر  

 وا شرف وا فرح.

 عییاء کان  تشاایر إ یالجییل )عیون بیضاااء هنا   نکران سفیددختره اشم

 لاتری نسنات الآخریا(  انبها

 مکتو زواج غیر ازدواج سفید  

ا رایة ا بیضااء  لإشاارة/الاساتسالا /عد  وکود ادعاء  بالا بردرا  پرام سفید  

لیاة و و علی ناد کلیاة/ إعلان الاساااتعاداد  قبول ک 

 .الخصم  لاستدراج علی رایَته

 علامة ا تشهیر. الأبقار ذات کباه بیضاء سفید شدیمپیشانیگاو 

هوه الجانب ا ثقافي في الحظ ا ساااعید. الجبهة ا بیضااااء.   سفید بخی

 .بارزستعارة  الا 

 خبرة/ نکیة. ا لحیة ا بیضاء سفیدریش

 مهنة.    سفیدگری مس

 ا بناء.مرنلة ما أعرل  اند«کاری به سفیدکاری پرداخته»از سفی

ا فساااد. ا بثور وا بقع ا بیضاااء ت هر عادة على سااطح   سفیدک

 المواد ا قابلة  لتلف أو ربر على الجلد.

 مکیاج. کأنّ نصف المکیاج أبیض والآخر أحمر. کردآ  سفیدآ   سرخ
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 العربیة 

 المسانة ا فارغة     »بیاض في ا نّن/ بین کلیتین«

 مسودّة با قلم ورق غیرمکتو / غیر   » فحة بیضاء«

»  ا تبییض    »بیضَّ رسا ة 

 ا براءة، ا ن افة، ا نقي   »بیاضُ قلبٍ«

 ا ثورة بلا سفك دماء     »ثورة بیضاء«

لاح أبیض«  سلاح بارد ]لایطلق ا نار[    »سا

 ا وها  بحور   »مَشی علی بَیضٍ«

 ا نعیة وا لطف    »ید  بیضاء«

 ا عارق    الأبیضا عارقُ  

 أراضي شاغرة/ غیرمعیرة    »بیاضُ الأرض«

 أرض مسطحة وغیرمنروعة    »أرض  بیضاء«

 دهون الجسم   »بیاضُ ا بطا«

 ا نقاء وا وعوح    »بیاضُ بَیض«

 ا ضوء وا نور   »بیاضُ ا نّهار«

 طول ا یو / بکامله »بَیاضُ ا یو «

 مع م ا نطاق ا نمني    »بَیضةُ ا صیف«

 ا لیل المقیر أو الأرق طوال ا لیل     » یلة  بیضاء«

 اسم کید أو ا سیعة الحسنة    »بَیاضُ ا وکه« » حیفته بیضاء«

 ، نفظ ا عرضا سعادة   »بیضّ اللهُ وکهه«

 عارة کوبة  غیرة وغیر   »اکووبة بیضاء«

 ا درکة الأخیرة ما ا سخونة!    »حّمی  درکة ا بیاض«

 ."سپیدریش"کبیر ا قو . في ا فارسیة:    »بَیضَةُ ا بلد«

در« 1»بَیضةُ   المرأة ا بیضاء المعنو ة    الخا

 »نال بقلیه ما لایُنال بحدِّ الأبیض« :ا سیف. ا فضة أبیض

 ا فجر    »الخیَطُ الأبیض«

 الموت المفاکئ/ا طبیعي.   »موت  أبیض«

 خال ما ا عیو    »هو أبیض«

 
فیهما قدتدل علي ش  كل الضی     "الضی "  ف        ائن الحي الذي يتكاثر بوض  ا الضی  الك  بمعني  "بیَوض"و  "ويةكرة بیض   "كلمات مثل  في   1

 .ولالونه
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یقصد ی ا لغة بطریقة نقیقیة نرفیة ولاکدیر با وکر أنّه في عبارات مثل )ابیض شعره أو الجدار( استُخدم    

 بها تعبیر مجازي أو استعاري. 

 الأحمر 

. على سبیل  ا  مسبقعلى عکس الاستعارة ا بلاغیة، لاتعتید الاستعارة المعرفیة على ا تشابه أو ا تشابه الموکود  

، هناك علاقة تجریبیة مفادها أنّ الأحمر یستحضر مفهو  الحرارة. یشیر  "ا لون هو درکة الحرارة"، في  المثال

الارتباط   هوا  مجال  فإنّ  الموکور،  بالمثال  یتعلق  وفیر  بین ظاهرتین.  المستیر  الارتباط  إلى  ا تجریبي  الارتباط 

)مثل احمرار  ون الجسم عند ا تعرض  لحرارة أو في مثال آخر مثل ا شعور   فسیو وکیا    ییکا أن یکون ارتباطا  

)مثل تحول ا طعا     بیئیا    بالحرارة عند ا تعرض  نور ا شیس وهو أ فر ویعتبر ما الأ وان ا دافئة( أو ارتباطا  

الأ ففي  بالحرارة(.  الأحمر  الأحمر والحرارة  إلى  بین  نجد  الموکورة،  ، لا"مثلة  ا لون    یرتبطأي    "مشابهة علاقة 

 بالحرارة ولایشبهها. 

 في الفارسیة والعربیة "الأحمر"التمثیلات اللغویة للـ (4الجدول )

 الفارسیة

 الأحمر هو: التعبير المعرفي                                             

 مجاز  لغضب والخجل والحرج   از عصبانیی/ شر  و خجا ی سرخ شده بود 

با سیلی روی خود    ؛زردی ما از تو سرخی تو از ما 

 داشتمرا سرخ نگه می

 لسااعادة والحنن اّ ویا یرمنان عنهر الأحمر والأ اافر.    اسااتعارة

ا(أي احمرار ناارک سااایکا على وکهي   وساااتکا   )أکون ساااعیاد 

 )تحترق فیك( تأوهاتي وا فرار وکهي علین 

 ا قلي أحمر. درکة نراریة مرتفعة حمراء   مرغ رو سرخ کرد

 الحد ا نهائي، ا تحویر ا تا   ایا موعوو خط قرمن ماسی

 الأحمر هو الاتجاه/ الأعلى وا بنفسجي هو الأدنی.   قرمن، ماوراء بنفش ]فروسرخ و فرابنفش[ما دون 

 الأرکواني هو الأزرق نوعا  ما.  سرخابی 

 العربیة 

احمرّت ]أو     قاد احمرّت ما ا غضااااب؛ احمرّت عینااه

 [ا دّنیا في عینیَه

 مجاز  لغضب 

   سائل داخل ا وعاء/الاتجاه ا علوي . استعارة  لغضب وا عار الخجل«»عَلَی وکهَها حمرةُ ،یَعلو الاحمرار وکهه

 ا تعرض  ضغوط داخلیة   علاه الاحمرار تحی تأثیر نفسي

 ا صراو ا دموي    »نُریّة حمراء«

عّة تحی الحیراء/ فوق ا بنفسجي«  !ةن غیرمرئیا وأ  الاتجاه/  »أشا

 المرتفعةدرکة الحرارة  »احمرّتا ا نّارُ«، »حّمر ندیدا علی ا نار«

 رمن لمن یة الإمداد في نالات نادة. »ا صلیب الأحمر«
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فاه«  أداة تجییل    »أحمر شا

 المکیاج   »تَحَیّرت ا فتاة«

 هما ا وهب وا نعفران أو ا لحم والخیر.  »الأحمران«

 نیوان.  -با ترتیب: الأحمر طائر   حُمَر، یََیور

 الجو   الأفُق«  1»احمرارُ ا رّیف«.»شیسُ المَغیبا حّمرت 

 الا تها / المرض  »عین حمراء« 

 نوو ما الاحمرار أو المرض   حمیراء 

 

 أصفر 

ا واکرة  »کون لها کوور استعاریة و کا مفقودة. یعتقد کوفکسیس أنّ  ت   تبدو استعاریة ا یو  قدالأ وان ا تي لا 

ما   ا عدید  فإنّ  با لغة؛ و و ك،  ترمینها  یتم  ما  الماضي  ثقافة  في  ا تي ندثی  المختلفة  الأنداث  تاریخ  أو 

المتعلقة بیجال المصدر في الماضي    ا تجار بین    ا  زمنی  ا  تأخیر الاستعارات المستخدمة الآن في  غة معینة ت هر  

ا ن ر إلى الجوور ا دلا یة  بعض کلرت ا لون مثل الأزرق  إنّ  .  (241:  2005)کواش،    «وا تجار  الحا یة

)زرق: شيء ناد( والأ فر ) فر:  وت ناد( یثیر بعض الانترلات ا دلا یة والجوریة ا تي تشیر إلى أنّ  

 هوه ا کلرت کانی استعاریة في ا بدایة. 

اعتباره علامة على سوء ومرض أو کفاف وذبول   ،الأ فر هو مجال مفاهییي ذو مینات عدیدة     وییکا 

ونتى  وتسوس أو منید ما الحور وا رعایة، ویستخد  في ا علامات ا تحویریة مثل ما نراه في إشارات المرور،  

أَلَمْ  ] عقلي ومحط الاهتر  وا تفکر:   غوي لعابرة مثل ما ورد في ا قرآن کیصدر    ا  الا فرار ییکا اعتباره مثیر 

ا أَْ وَانُهُ ثُمَّ  تَرَ أَنَّ اللهََّ   ف 
ا مُختَْلا  زَرْع 

جُ باها  مَاء  فَسَلَکَهُ یَناَبایعَ فيا الْأرَْضا ثُمَّ یُخْرا
ا
رَء اَ ا سَّ

ا ثُمَّ أَنْنَلَ ما اهُ مُصْفَرًّ يَهایجُ فَتَرَ

الْأَْ بَا ا  وُليا  کْرَى لأا َ وا ذَ اكَ  إانَّ فيا  ا  نُطَام  عَلُهُ  أنّ    (. 21)ا نمر/    [یَجْ آیة أخری    "الأ وان "کر    تشیر إ ی في 

نَتاکُمْ وَأَْ وَاناکُمْ إانَّ فيا ذَ اكَ  ] الأکناس وا تنویع وا تفکیر:  یَوَاتا وَالْأرَْضا وَاخْتالَافُ أَْ سا  خَلْقُ ا سَّ
اْ آیَاتاها وَما

 (. 22)ا رو /  [لَآیَاتٍ  الْعَالمااینَ 

 الفارسیة والعربیة في  "الأصفر"التعابير اللغویة للـ (5)دول الج

 الفارسیة

 الأصفر هو:            التعبيرالمعرفي                               

 رد فعل فسیو وکي ا تبوّل مجاز  لخوف.   زرد کرد 

 مجاز  لحنن    داشی   ای زرد و پژمردهاهره

 لمرض/ ا یرقانا ب ه زردی داشی 

 
1
 »خيلی سرخ«.  »احميرار ورم« وفي الفارسية بالترکيب والقيد صنع بالاشتقاقکثيرا ما ت  شدة اللون في العربية  
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 ا وکه الأ فر لمدی وعي  انبه وعلیه استعارة  تر رخ زردترهر که او آگاه

 علامة الحصاد في سنابل ا قیح مطلوبة لأنها ا صفرة أما  ا وبول. گلها زرد شدن

 ا فراغ    تو زرد از آ  درآمد

 ا کو  وا تنویر. الأخبار ا کاذبه. خبر زرد 

با ترتیب: ا عرق/ا فاکهة/ا طعا /کنء ما ا بیضة. ]هوه أسرء لها طبیعة  زرد، زرده زردپوستان، زردآ و، شله

 [استعاریة

 العربیة 

»اا فرّ 
1
 ما الخوف« 

 مجاز  لخوف  

  لخوف وا غضب المکبوتان   »ا فرّ واحمرّ« 

یاَ  ، ا ناَّاظارا اَ تَسّاااُ ع  َ وْنهاُ
فْرَاءُ فاَاقا اَ بَقَرَة   اااَ إانهاَّ

 (. 69)ا بقرة/  

 ینبعث ا فرح  

ناج  فراوي« /َ فراویون؛ »رکل   لغضب/ نساس/ متشائم/ متقلب المناج المتعرض ما

 الابتسامة المصطنعة وا قسّیة.   »عَحکة َ فراء«

 ا سخریة/الإذلال. ا ضحکة ا ساخرة    »عحکة  فراویة«

 الحسد وا کراهیة. هنا یقوَّ  الأ فر سلبیا.  »عین   فراء«

 ا تجویف   »ُ فرَةُ أسنان«

 الجفاف   » فّر الجفافُ الأزهارَ«

 ا شحو  / ا وبول / ا نحافة وا یأس   »ُ فرةُ ا وکه«، » فّره ا سّهر«

 علامة الحصاد   »ا فرّ ا نرو«

 مرض/ ا یرقان  ُ فار

 ا طائر. ما الأسرء الاستعاریة    ُ فاریّة 

 نبات/ زهرة  ُ فیراء 

 ا تلخا  / کنء ما الجسم   َ فراء 

 ا کائا الحي/ ا صانب.   . بنیّا  الأ فر ذو ا شدة المنخفضة یبدو 

ل«  ل/ المطلو   /الخیار  »الأ فر هو  ونها المفضَّ  المفضَّ

 سائل ]المنج ما مستلنمات ا سیال[   یُعطي الأخضر« »منجُ الأ فر بالأزرق 

 منیج الأ وان/ عد  ا تجانس. فالأ فر  یس ونیدا ذاتیا.    »کواد أ فر« 

نس أ فر«   ا عارق   »کا

 ا نعفران وا وهب »الأ فران« 

 
العد     بمعنيفر  ص   ؛ و(ص فارة ننذار)بمعنى ص فیر وص وت دا    "صَ فَرَ": العربیة  مثلفي    "أص فر"ل     جذر  الوهناك كلمات أخرى لها نفس  1

فر الید)ولا ش ي     - نن توجد–الروابط الدلالیة المحتملة بین هذه المفر ات   ووجو  معالجة هذه المس للة  والقمري وغیره     "ص فر"ش هر و؛  (ص  

 .نطاق الضحث الحالي عن  هو خارج
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 أخضر

 : یليهي کر تأتي فیر ف ا لغتینلأخضر في   المعرفیة  ا تیثیلاتأمّا 

 في الفارسیة والعربیة "الأخضر"التمثیلات اللغویة للـ( 6الجدول )

  الفارسیة

 التعبير المعرفي                                                                                

 

 الأخضر هو: 

 ا نیو  /ا لاحیة  پشی  بش تازه سبن شده 

 ا نیو بشقا  گند  سبن شده/ کرده 

 الحیاة/  حة کیدة  »سبن باشید«  

 نك ني في قلوبناأالحي/ الحیاة.  یعني  کاتون سبنه

 ا سلامة الحي/   زبان سرخ سر سبن دهد بر باد 

 ا  هور فجأة  »سر راهم سبن شد« 

 الإذن    اراغ سبن نشان داد  

 في ا فارسیة مسار[  المحا یل]نضج  عد   ا نضج  اندو نرسیده ها هنوز سبن هستندایا میوه

 علامة من یة عسکریة.    سبن ارتشی 

 المهنة وا عیل  کاریسبنی

 أ فر وأزرق.  خلیط فهو .بمرکّ   شوداز ترکیب زرد و آبی، سبن نا ل می

   العربیة 

 الإذن/ ا سلامة والأمان.   »أعطی ا ضوء الأخضر«

 ا غطاء/ ا سجادة.  »خَضّرَ منحدرا«

 لها معني ثقافي تفاؤلي أي مبارک ا یُیا.  قدَمُه أخضر 

ما«  مناسبة. غیر ا شابة الجییلة في بیئة  »خُضرةُ ا دِّ

ر بلوغُها«؛ »ا قُبّةُ الخضراء«   ا سرء!  »الخضراءُ المتُعوِّ

 ا نضارة  »أخضَر ا رَي، ا نباتَ«؛ »غُصا  فیه خُضرة«

 طازج/ ني  /بريء عرعة  لانتقا   »أتی علی الأخضرا وا یاباس«

 َ
 الموت المبکر/ في ا شبا   اختضُرا

ب  لبیئة  »المشروو الأخضر«   المشروو المحا

 ا عشب والأشجار  »الأخضران« 

 »  نبات/ کائا ني.ا   »زَهرُ ا تّلالا وخُضُر الجبالا

 خلیط/ ما مستلنمات ا سائل   مَنج الأزرق و الأ فر 
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  . وتصورها ییکا الاستغناء عنه في تعریف بعض المفاهیما دور ا وي لا ،إنّ ن رة على ا بیانات ت هر  لون    

، الحقیقة. في  ؟«الأخضر»کر یفعل    والإذنمفهو  ا نیو والحیویة وا صحة والأما    بإمکانه تصور فأيّ مجال  

في إثارة    ناسر    ا  دورما خلال فحن الاستعارات ا لونیة في مجالات الهدف المختلفة، تبیّن أنّ الأ وان تلعب  »

المجردة[ وتصبح جما یاتها   المفاهیم  ا عواطف ]وغیرها ما  یتجلی أکواء  فبا لون  المفاهیم والاستعارات. 

 (.41: 1399آخرون، پوري و)تقي  «واعحة

 

 الأزرق 

ء أو  ون الماء ]ومأخوذ منه[ أي الماوي في ا فارسیة لها طبیعة استعاریة، بیعنى أنّه مرتبط بالما  "آبی"إنّ کلیة  

ا لون  لا»و هوا  یستخد   ا شعر، نیث  في  الأدبیة وخاّ ة  ا نصوص  في  إلّا  استعاریة  ترکیبات  یستخد  في 

ا سرء  استعاریا   و  (  108:  1393)صرانی،    « یعني  بر ین  کلیوفقا   نیوذج  أنّ  بر   یسی    "ماوي"ة  کاي، 

و و ك ییکا افتراض أنّ المرکبات الاستعاریة »ییکا اعتبارها ما کلرت ا لون ا رئیسیة  أنادیة الجنء، فلا

فإنّ غیا  الحالات ا لغویة الاستعاریة (. 114: المصدر نفسه) «في ا لغات لاتصنع إلّا بکلرت ا لون ا رئیسیة

في ا عربیة، یعنّز هوا الافتراض. کر أنّه بسبب غیا     ا لونلأزرق في ا فارسیة، ووکود أمثلة استعاریة لهوا   

في ا فارسیة یقوي هوا الافتراض أیضا  بأنّه في الماضي تمّ استخدا     "آبی"الأمثلة الاستعاریة لهوا ا لون بلفظ  

عوعا   أخرى  کلیة    کلیة  المثال  سبیل  على  ا لفظ،  هوا  کبود    "کبود"عا  ارخ  مثل:  وا نرقة  ا کدمة  أي 

الأزرق[   ا کلیة    ا سرء.  أي]ا دوّار  ا دلالي  تحولا  شهدت    ا یو و کا هوه  استخدامها  ولاتستخد     في 

  لتعبیر عا ا لون الأزرق المتعارف.

 الفارسیة والعربیةفي  "الأزرق"التمثیلات اللغویة للـ( 7الجدول )

  الفارسیة

 التعبير المعرفي                                                                                

 

 الأزرق هو: 

 ----------   ---------- 

     العربیة 

 مجاز لإنساس ا غضب  ازرقاقُ وَکهٍ بتأثیر ا غَضَب

الأرستقراطیة/ ا طبقة زرقاء )هنا ا د  الأحمر یعتبر أزرق  تصور   »دَمُه أزرق« 

 الأرستقراطیة( وبا فارسیة: دمه أکثر  ونا  أو دمه أکثر احمرارا  ... . 

 ا عداوة والخصومة ا شدیدة »عدوٌّ أزرق« 

نراقُ نرٍ «  ه«؛ زَرّاقة ]نُقنة[؛ »ما »زرقه ببصرا

 ]رُمح[ 

 ا شيء الحاد الحدة/ 

کلَین(«  الإ ابة وا کدمة  »زُراقُ الأطراف )ا یدیا وا رِّ

 مرض/ تصلب ندقة ا عین  »ماء أزرق«
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الأزرق في ا دستور ا عربي  ه کنس فیوکر ویؤنث کأنّه کائا  »عین زرقاء«

 نيّ/ نوو ما ا تشخین 

 فئة   أزرَقيّ 

 ]نوو ما[ ا طیور زُرَق 

 

 وردي( ألوان أخرى )بني، برتقالي، رمادي، 

ا توالي، وباستثناء نالات  با بُاّ وا برتقال وا رماد وا ورد على  الأ وان الموکورة لها طبیعة استعاریة وتتعلق 

فیه لایرتبط با لون( لم یتم ا عثور على مثال  لأ وان    "ا نارنجي"في ا فارسیة و  "نازک نارنجي"نادرة )مثل  

یرکع ا سبب إ ی ا بناء الإسنادي لهوه ا کلرت، مما یعطي الأو ویة  لإسناد   وکورة في ا فارسیة وا عربیة. قد الم

نازک  "لا ا لون أو في  و  "آ "إ ی    "آبی"، یرکع  "نیلوفر آبي"إلى الأ ل، على سبیل المثال، في کلرت مثل  

تأتي ا تصّرح بکلیة    "نازک نارنجیا خوشرنگ "إلى ا لون، فنری في تعابیر مثل    "نارنجي"یشیر  لا  "نارنجي

  لدلا ة علی ا لون.  "رنگ"

ا       نات وا علاقات بین هوه المکونات، مثل ا نور »وأخیر  لما کانی معرفة مجال الأ وان تقو  على إدراك المکوا

وا  لا  والخفة وا غل ة وا شفافیة أو ا لیعان وا عتامة والحادة وا شحو  وا فتوح وا کدورة وغیرها، فإنّ  

تتکون على أساس مجال ا لون تدخل في نقل   ا تيمعرفة مجال ا لون یعتبر بنیویة؛ وعلى هوا فإنّ الاستعارات 

توفر إمکانیة فهم المجال  »تعیل الاستعارات ا بنیویة بطریقة  (.   106:  1393) امی،    «الاستعارات ا بنیویة

 (.75: 1398)کواش،  «الهدف ما خلال بنیة المجال المصدر لمتحدثي ا لغة

 

 الاستنتاج و المناقشة

 بدراسة بیانات ا بحث الحالي تبین أنه:         

المتعلّم    ثیة  - ییکّا  المعرفي،  الانترء  مراعاة هوا  ا لغة مع  فتعلیم  ا تعبیر وا فکر وا ثقافة،  بین  علاقة وثیقة 

ا لون   مثل  ا کلرت  فا ترکین على  إ ی کانب هوا  وا ثقافیة والإدراکیة  لغة.  ا وظیفیة  المینات   یتعرف على 

ویجعل عیلیة    دورها ا الهیاکل ا لغویة مما یبرز  کیحور أساسي في تعلیم ا لغة یؤدي إلى استخراج تعبیراتها م 

خضرة  "أو رأى ا فارسي تعبیر    "سقّش سیاهه"تعلّیها أعیق. في مثل هوه الحا ة، إذا سیع المتعلم ا عربي عبارة  

 بیّن بأدقّ تفا یله. ت ، فالمفهو   ه "ا دما

تمّ إدراج ا عدید ما مجالات الهدف وا تي یتمّ فهیها وا تعبیر عنها ما خلال ا لون في الجداول المدرکة    -   

الاکترعیة،  وا طبقة  وا عرق  وا شخصیة،  والمناج  والمیل،  وا رغبة  المختلفة،  المشاعر  مثل  ا بحث  أثناء 

إلى ذ ك؛ کر وکد وما  ا عدید ما    ناوا سیاسة، والحیاة والموت،  الهدف في  بیثابة مجال  کان  نفسه  ا لون  أنّ 
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ا بناء،   ا نبات،  المتعارفة مثل: الجسم ونا ته، الحیوان،  ا صفوف ویتمّ فهیه وا تعبیر عنه بیجالات المصدر 

 ا طبق، الأداة، ا لعبة، ا طبخ وا طعا ، درکة الحرارة، ا ضوء و ا  لا ، ا قوة والحرکة والاتجاه. 

في ا فارسیة    "آبي "رق أنّ  في ا فارسیة مع ن یراتها ا عربیة، مع فا  (BCTs)تتوافق کلرت الأ وان الأساسیة    -

 یعتبر ما الأ وان ا تي لها رثیل استعاري  غوي.لا

با نسبة  لیرکبات الاستعاریة المتعلقة بالأ وان )ا بني، وا بنفسجي، وا وردي، وا رمادي(، لم یتم ا عثور   -

تعنینهوا الافتراض أنّ المرکبات الاستعاریة تصنع فقط ما  على نیوذج في  غات موعوو ا بحث،  وا یتمّ  

 کلرت ا لون ا رئیسیة.

کثرة الاستعارات المتعلقة بالأ وان في ا فارسیة وا عربیة تتوافق مع تسلسل کلرت ا لون )أسود وأبیض،    -

ا لونین   أنّه کون  المختلفة. کر  ا لغات  المتبقیة على سواء( في  أحمر، أ فر أو أخضر، أزرق والأ وان الأربعة 

ول  إ ی منشأهما المأخوذ ما أ  قد یرکعان الاستعاري  روکثرة استخدامه  ض والأسود في بدایة هوا ا تواليالأبی

 ا نهار وظلیة ا لیل.  ا بیئیة أي نور  ا بشرتجار  

ا طبیعة    - هوه  إلى  ترکع  وا تباینات  ثقافیة  طبیعة  لها  ا لغتین  في  بالأ وان  المتعلقة  الاستعارات  ما  ا عدید 

أکثر  لتعبیر عا المعاني الاستعاریة   استعاریا    واتساعا    لفارسیة ت هر بسطا   ا ثقافیة. کر أنّ ا وندات المعجییة  

ا فارسیة، لأنه  کل    "ا لون " ا   مقارنة با عربیة، وییکا ا عثور على ا سبب في کثرة الاستعارات الخا ة في 

رنگ زدن/ مثل:  -وهو هنا أساس الإبداو لإیجاد تعبیرات ذات طبیعة استعاریة  –معنى ونا ة رثیل خاص 

کردن/ دادن/ بردن/ باختا/ گواشتا/ پس دادن/ ریختا/ آمیختا/ پریدن/ پوشیدن/ گرفتا/ زدودن/ 

و ... وبینر تستخد  ا عربیة الاشتقاقَ لاستخدامات مختلفة، وعیلیا فإنّ الخا یة الاشتقاقیة  ما یدن/ ساییدن  

 کعلتها مستغنیة عا إنشاء ا عدید ما ا صیاغات المختلفة  نقل المعاني المتعلقة با لون خلافا   -هنا-لهوه ا لغة 

ا قول   فإنّ  ونتیجة  و ك  بطرق مختلفة ولاییکا  إنّ   لفارسیة.  الأ وان  بتشفیر  یقومون  بکلّ  غة  المتحدثین 

ترجمتها بسهو ة ما  غة إلى أخرى، هو قول قریب ما ا صحیح، وما المتوقع أنّ دائرة ا عوالم ا دلا یة المرثلة 

  یسی واسعة کر تصوّر بر ین وکاي.  

 

 و المراجع  المصادر

 ا قرآن ا کریم.

 طهران: سخا.  .فرهنگ بزرگ سخن(. 1381) ،انوری، نسا

پاشائیپوریتقی کامران  و  ساناز  عادلناکبی،  پروانه  و  استعاره»(.  1399)  ،زادهفخری  تطبیقی  های بررسی 

. ص 50. ا عدد17ا سنة  .  بهارستان سخن.  «محید افغانی و کازوئو ایشی گورومفهومی نوزه رنگ در آثار علی

44-50. 
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 بیروت: دارالمشرق. .المنجد في اللغة العربیة المعاصرةجمع ما المؤ فین، )لاتا(. 

 طهران: کامعة طهران.  .نامهلغت  (.1377) ،دهخدا، علی اکبر

 .44-7. ص 15. ا عدد9ا سنة  .علم زبانواژه در زبان فارسی.  (. هناروششصد رنگ1401زارعی، معصومه )

رنگ و تأثیر آن بر عیلکردهای روان شناختی » (.  1400)  ،زارعی، هییا و شجاعی، سید نسین و نامد امانی

   .18-10. ص 1. ا عدد10ا سنة .مهندسی بهداشت حرفه ای. «افراد: ین مقا ه مروری سیسترتین

زبان فارسی: تحلیلی  های مفهومی عواطف در نوزه رنگ در  استعاره»(.  1393)  ،  امی کوکندان، سید کواد

 .117 - 97. ص 37. ا عدد10ا سنة   پازند. «بنیادشناختی و پیکره

-زبان.  «های مربوط به رنگ در زبان فارسیشناختی به استعاره کردی ردهروی»(.  1393)  ،صرانی، محید امین

 .118 -97. ص 11. ا عدد 6ا سنة  .ژوهیپ

 ، طهران: سیی. 2 ةترجمه شیریا پورابراهیم. ا طبع .استعارهای کاربردی بر مقدمه(. 1398) ،کواش، زُ تا

 . طهران: نیلوفر.2 ةا طبع. فرهنگ فارسی عامیانه(. 1387نجفی، ابوالحسا. )

زباناستعاره»(.  1388)  ،پرگوهوشنگی، نسین، محیود سیفی من ر  از  قرآن  در  مفهومی  شناختیهای  .  «شناسی 

 .34- 9. ص 3ا سنة الأو ی. ا عدد  .پژوهشنامه علوم و معارف قرآن کریم

          

 

 

 

 

 

 

 

 


